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zpravodaj obce překladatelů              ročník XIX  číslo 1  (leden 2009)

Výbor

Obce překladatelů

zve všechny členy na

VALNOU HROMADU OP
v pátek 29. ledna 2009 ve 14.30 hod.,

K-Centrum, Senovážné nám. 23, Praha 1,

přízemí, místnost č. 16

tramvaj č. 3, 9, 14, 24, stanice Jindřišská 

Program:

1. Prezentace

2. Zahájení a zpráva o činnosti OP

3. Zpráva o hospodaření

4. Volby do nového výboru

5. Diskuse

6. Závěr

ČLENSKÉ PŘÍSPĚVKY

S těmito Zprávami obdržíte i složenku (ti, kteří Zprávy dostávají e-mailem, ji dostanou do konce ledna), proto vás žádáme o zaplacení členských příspěvků (500 Kč, důchodci 250 Kč). V rubrice variabilní symbol uveďte číslo své legitimace OP. Prosíme o uhrazení příspěvků do 15. února 2009.

BLAHOPŘEJEME

Překladatelskou cenu nakladatelství Mladá fronta za rok 2007 a 2008 získal Jiří Hanuš za své převody románů Philipa Rotha Umírající zvíře a Sabbathovo divadlo. 

GRATULUJEME
85  Vlasta Dvořáčková
27. 2.

80  Milada Misárková
  6. 1.

80  Miroslav Soukup
16. 1.

80  Dagmar Knittlová
27. 1.

65  Ivana Vadlejchová
20. 2.

60  Jiří Hanuš
27. 1.

60  Jiří Kasl
23. 2.

NOMINACE

Zasílejte své návrhy na Cenu Josefa Jungmanna (do konce února) a na Skřipec (do konce března) na adresu sekretariátu OP buď poštou, nebo e-mailem. Návrhy na Zlatou stuhu za překlad dětské literatury posílejte do Sukovy studijní knihovny literatury NPKK pro mládež na adresu Mikulandská 5, 116 74 Praha 1 nebo na e-mailovou adresu kabzanova@npkk.cz. Uzávěrka 20. ledna 2009.

PŘEKLADATELSKÁ SOUTĚŽ JIŘÍHO LEVÉHO 2008-09

Soutěž pořádá Obec překladatelů pro začínající překladatele (věkový limit 35 let). Jejím smyslem je podpořit rozvoj českého literárního překladatelství, objevit nové talenty a otevřít jim publikační možnosti.

Soutěž je organizována každoročně, vždy v určitých žánrových specifikacích. V letošním sedmnáctém ročníku se vypisují tyto kategorie:

1. Umělecká próza

2. Poezie

3. Kritika a teorie překladu

Překládá se do češtiny, jazyk originálu není nijak vymezen. Do soutěže nelze přijmout práce, které již překladatel publikoval nebo které zveřejní před závěrečným rozhodnutím poroty koncem května 2009. Z účasti jsou vyloučeni ti překladatelé, kteří v předcházejících ročnících byli ve stejné kategorii už dvakrát oceněni první nebo druhou cenou (účast v jiné kategorii se připouští).

Rozsah a specifikace soutěžní ukázky:

ad (1): 15-20 normových stran (30 řádků na stránku, 60 úhozů na řádek) textu (povídka, ucelený úryvek delší prózy nebo divadelní hry, esej)

ad (2): 150-200 veršů (soubor básní nebo delší básnická skladba, část veršovaného dramatu)

ad (3): kritické zhodnocení překladu delší prózy, povídkového souboru, souboru básní či dramatu (do češtiny)


nebo

příspěvek z oblasti teorie překladu

v rozsahu 15-20 NS

(Žádáme soutěžící, aby dodržovali stanovený rozsah a formát soutěžních prací.)

Uzávěrka soutěže: 26. ledna 2009

Soutěž je anonymní, účastník si volí heslo, pod kterým soutěží; ke svému příspěvku přiloží zalepenou obálku označenou tímto heslem, v níž uvede heslo, plné jméno, rodné číslo, adresu a telefon, příp. e-mail.

Soutěžící odevzdává svůj příspěvek ve třech dobře čitelných exemplářích (všechny musí být označeny heslem) a přiloží (rovněž ve třech vyhotoveních) oxeroxovaný (bibliograficky definovaný) originální text. Bibliografický údaj musí být co nejúplnější, nejlépe převzatý přímo z publikace (nestačí rukou dopsané jméno autora a titul), u úryvků z delší prózy doporučujeme přidat i stručnou charakteristiku vybrané ukázky ve vztahu k celku.

Vyhodnocení soutěže

provede porota, jmenovaná výborem OP k datu uzávěrky soutěže. Vyřadí příspěvky, které nebudou splňovat formální podmínky soutěže, ve spolupráci s posuzovateli z řad členů OP a dalších odborníků zajistí posouzení přijatých příspěvků a na závěr své práce svým výrokem rozhodne o ocenění nejlepších prací.

Výsledky soutěže budou vyhlášeny v červnu roku 2009.

V každé kategorii bude udělena první, druhá a třetí cena a čestné uznání. Porota nemusí vyčerpat všechny možnosti ocenění, na druhé straně však může na jedné úrovni ocenit více prací.

Finanční dotace soutěže

O výši finančních odměn spojených s oceněním rozhodne výbor OP podle aktuálních finančních možností. Ceny Překladatelské soutěže Jiřího Levého sponzoruje nakladatelství Reader's Digest Výběr.





POJIŠTĚNÍ OSOB VYKONÁVAJÍCÍCH ČINNOST NA ZÁKLADĚ AUTORSKOPRÁVNÍCH VZTAHŮ

Mění se podmínky účasti na pojištění OSVČ – osob, které vykonávají uměleckou nebo jinou tvůrčí činnost na základě autorskoprávních vztahů a pojištění osob vykonávajících činnost vlastním jménem a na vlastní odpovědnost za účelem dosažení příjmu. Nově se bude tato činnost považovat za výkon samostatné výdělečné činnosti (SVČ) vždy, aniž by podmínkou bylo prohlášení o soustavnosti výkonu této činnosti jako dosud. Osoby, které před 1. lednem 2009 nevykonávaly uvedenou činnost dle svého prohlášení soustavně, jsou považovány za OSVČ nejdříve od 1. 1. 2009. Tyto osoby, pokud vykonávaly samostatnou výdělečnou činnost před 31. 12. 2008 a konají ji dále po 1. 1. 2009, jsou povinny splnit povinnosti spojené se zahájením SVČ. Nejpozději do  8. února 2009 oznámí správě sociálního zabezpečení, příslušné podle místa trvalého bydliště, zahájení činnosti na předepsaném tiskopisu Oznámení o zahájení samostatné výdělečné činnosti. Tiskopis je k dispozici na místně příslušných správách sociálního zabezpečení nebo na internetových stránkách ČSSZ na adrese: http://cssz.cz/cz/tiskopisy/osvc/htm.

Pro základní informaci členů OP:
Důležité je, že pro tyto účely a pro účely každoročního Přehledu o příjmech a vydáních se (na rozdíl od daňového přiznání) nepočítají platby z kolektivní správy autorských práv (DILIA) a dále pak platby za licenční smlouvy na další šíření již zveřejněných děl (tedy reedice), ovšem za předpokladu, že se nejedná o jejich aktualizaci (tj. opravené vydání). Do samostatné výdělečné činnosti se rovněž nepočítají příjmy autorů za příspěvky do novin, časopisů, rozhlasu nebo televize zdaňované paušálně 15 %, pokud úhrn těchto příjmů od téhož plátce nepřesáhne v kalendářním měsíci 7 000 Kč. Překladatelé pobírající starobní a částečný či plný invalidní důchod se považují za jedince, jejichž hlavním příjmem je tento důchod, a proto se na ně nahlíží jako na osoby, které zmíněnou SVČ vykonávají jen jako vedlejší, a tudíž nejsou povinni platit měsíční zálohy na pojištění.
Překladatelé pobírající důchod a zároveň uzavírající nakladatelské (licenční) smlouvy na dosud nezveřejněná díla musí uvážit sami, zda je pro ně výhodnější ohlásit výkon vedlejší činnosti už k datu 8. 2. 2009 (tj. od 1. 1. 2009) nebo až v měsíci, kdy smlouvu skutečně uzavřou, a v následujícím měsíci činnost případně zase odhlásit. První případ je zřejmě výhodnější, přesáhne-li započitatelný celoroční výdělek z této SVČ částku 56 532 Kč (tj. 60 % z 94 220 Kč, tedy 12 x minimální mzda minus 40 % z této sumy, jež lze odečíst jako náklady na dosažení výdělku).
V případě jakýchkoli pochybností doporučuji konzultaci s odd. OSVČ na příslušné správě sociálního zabezpečení.
Šimon Pellar
GRANTY A STIPENDIA ČESKÉHO LITERÁRNÍHO FONDU

Nadace Český literární fond i v letošním roce vypisuje výběrové řízení na poskytnutí grantů nakladatelům a stipendií autorům na vytvoření původního díla (prózy, poezie, esejistického nebo dramatického textu) včetně překladů. Veškeré informace včetně tiskopisů žádostí jsou dostupné na internetových stránkách nadace www.nclf.cz, případně v sídle Nadace Český literární fond, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. 222 560 081-2, e-mail: kylianova@nclf.cz. Uzávěrka podání žádostí do 13. února 2009.

ČEŠTINA NA WEBU

Upozorňujeme, že od pondělí 12. 1. 2009 je na internetu volně dostupná Internetová příručka jazyka českého, a to na adrese http://prirucka.ujc.cas.cz/.
KLUB RUSISTŮ
22. 1. v 17 hod. – Jiří Honzík: Emanuel Frynta, překladatel

19. 2. v 17 hod. –
Kamila Chlupáčová: Vladimir Nabokov (odložená přednáška)

FFUK, Praha 1, nám. Jana Palacha 2, místnost č. 325 nebo 308
BUBENÍČCI
Připomínáme, že pod taktovkou Hany Kofránkové a Libora Dvořáka se pravidelně každý první pátek v měsíci od 19.30 hod. v Divadle Na Prádle (Malá Strana, Besední ul.) konají křty překladových knih. Informace o chystaném programu najdete na internetových stránkách Jednoty tlumočníků a překladatelů www.jtpunion.org.
PŘEKLADATELSKÉ POBYTY V KANADĚ
Zájemci o pobyt v překladatelském domě Banff Centre v nejzápadnější kanadské provincii Albertě 8.–27. 6. 2009 najdou bližší informace na internetových stránkách www.banffcentre.ca. Uzávěrka přihlášek 20. února 2009.
SLUŽEBNÍCI SLOVA

Novinářka a překladatelka Petruška Šustrová vydala na sklonku loňského roku své rozhovory s českými překladateli, které v letech 2006 a 2007 vysílalo ve stejnojmenném cyklu Rádio Česko. Kniha (nakl. Pulchra) obsahuje rozhovory s těmito čtyřiceti překladateli: Alena Bláhová, Vladimír Bystrov, Václav A. Černý, Tomáš Dimter, Věra Dvořáková, Jarmila Emmerová, Josef Forbelský, František Fröhlich, Markéta Hejkalová, Věnceslava Hrdličková, Anežka Charvátová, Václav Jamek, Viktor Janiš, Miroslav Jindra, Jiří Josek, Anna Kareninová, Dušan Karpatský, Jiří Kasl, Josef Kolmaš, Eva Kondrysová, Olga Krijtová, Luboš Kropáček, Olga Lomová, Petra Müllerová, Jiří Našinec, Jiří Pelán, Rudolf Pellar, Šimon Pellar, Richard Podaný, Jindřich Pokorný, Kateřina Pošová, Jana Součková, Helena Stachová, Věra Šťovíčková-Heroldová, Zdenka Švarcová, Jaroslav Veis, Jan Vladislav, Jarka Vrbová, Miluše a Ladislav Zadražilovi.

VZPOMÍNKY RUDOLFA PELLARA
Nakladatelství Radioservis vydalo koncem roku 2008 v edici Osudy vzpomínky člena OP, překladatele, zpěváka a herce Rudolfa Pellara.
DOTAZ
Dana Blatná (dblatna@volny.cz) shání kontakt na překladatele z/ do angličtiny
Vladimira Alexu.
KONTAKT

Eva Masnerová zrušila pevnou telefonní linku a má mobil 732 247 774.
PRÁVNÍ PORADNA
Zájemci o právní poradnu se mohou objednat na sekretariátu OP.

Vydává Obec překladatelů, Pod Nuselskými schody 3, 120 00 Praha 2, tel. / fax: 222 564 082

Bankovní spojení 1932027339 / 0800, úřední hodiny: úterý 14–16, čtvrtek 10–12 hod.

Redakce: Šimon Pellar, Jan Zelenka.

Vychází 5 – 6 x ročně, toto číslo 13. 1. 2009.

Uzávěrka příštího čísla 20. 2. 2009. Informace a zprávy posílejte na výše uvedenou adresu

nebo elektronickou poštou na info@obecprekladatelu.cz; sip@nextra.cz; jan.zelenka@vyber.cz
http://www.obecprekladatelu.cz/
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